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Mt. d'Argent: Kumalpu 
Mt. Bruyere: Kalib<i 
Mt. Caripura: Karipure 
Mt. Cayari: Uxayali 
Mt. Ucupi: Ukupi 
Mt. Carupina: Kalupna 

Hauptgipfel: Y aukuniyulu 
Nebengipfel: Mniukalu 

Mt. Sousouri: Maptriye 
Mt. Tipock: W olümkali 
R. Ouanari: W anali 
R. Oyapock: W ayapk-uni 
Crique Marouane: Aluwari 
Crique Yumina: Yümna 
R. U aga: Uhämali 
R. Curipy: K ulipi 
R. Aracaua: Alakwa 
R. Cassipore: Kasipur-uni 

. R. Coanany: Koanani 

III. - Haus & Gerät 

Haus: pai-ti 
mein Haus: nu-pin-hu 
dein Haus: pi-pina 
Toussaint's Haus: T. ri-pina 
meine Wohnung: nu-pinoa-hfi 

Pfahlbau (-Schlafplatz): hemekeb­
ke-t 

Schlafhütte auf Felsen: pamakli 
Blätterdach gegen Regen: tipar­

pana 
Stangenrost: buka 
Brett: palaka 

Diele: paliika-buka 
Stangenrost für Geschirr etc: 

buka-hu 
Weg: aheni 
Steg: ipa'i-ti 
Hafen: uyakli 
Bank: ep-ti 

Hängematte: pudiru 
Moskitonetz: motkeru 
Baumwollfaden: mauru mhäli 
Spindel: tiQta 

Spindelstab: pa1la 
dessen Kerben: int6u 
Spindelscheibe: mayukwa 

Gürtel: pukwar-ti . 
Männerschurz (calembe): kamsalu 
kleiner Frauenschurz: kweyu 
geschlossener Frauenschurz: bu-

ruku 
Frauenrock: talaweru 
Feuerstelle: aketa-ti 
Zunderbüchse: kwama 

Bambu dazu: yulipa 
Ameisenzunder: talukwa 
Feuerstein, Quarz: ketu 

Bratständer: 
in Pyramidenform: patai 
sein Stangenrost: buka 

Topf: 
unser Topf: u-soluyera-hu 
Trinkgefäss, einfach: wanamiu 

, doppelt: tukutuku 
Kaschiritopf: dalipuli-ti 
Töpferton: palaukama 
Baum, der den Zusatz zum 

Ton liefert: kuepi 
dessen Rinde: kuepi ra-mali 
deren Asche: 

gemischter Ton: palaukam­
kuepi 

Bodenstück des Gefässes: ni­
puha 

sie rollt den Ton aus: tereki-

Tonrolle: 
gezähnter Schaber: kalani 
sie schabt (Ton) ab: 
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Cuiascherben zum Glätten: 
keihete-t 

sie glättet: keihen~ 
rote Farberde: itamiili 
weisse Farberde: tawa 

Mandiocawurzel: kineke ra-kayi 
tönerne Reibschüssel: parau­

kam-timäli . 
Reibbrett: timäli 
Mandiocatrog: hubka 

muhüm-ktika 
Curuera: dasiwi 
Pressschlauch: matapi 
Farinhawender aus Cuia:, saläpi 

mit Stiel: kwerete-t 
Röstpfanne: xinhCili 

aus Ton: xinhCiU-paraukama 
Sieb, grob: huwa ktiu-ti 

' fein: huwa saruba 
h;fisarubi 

Farinha d'agua: kwaki 
de Tapioca: kayu-ti 

Beju: urä-ti 
für Kaschiri: awaiburu 

Kaschiri: wosk6.li 
(Fisch-)Brühe: ararku 
Schale aus Anaja-Blattscheide: 

kal'Ü,de 
Holzmörser: malebkari 
Holzlöffel: kuyeraha 
Flasche: butei 

ihr Mündungsrand: ra-numa 
Flaschenstöpsel: butei ra-petra 

Cuia: tima{Lli, tumauli 
fär Rand: ra-menwiri 
ihr (äusserer) Boden: ra-puwi 
eine Cuia Wasser: pähamkut 

tiimauli un 
Wasserkürbis: tukÜlU 

Holzstöpsel: petratpu 

Farinhakorb: kwaka-ti 
Tragkorb: wasipna 
Deckelkorb: yama-ti 
Korbwanne: nu-panya-hu 

feine: pupep-ti 
grobe: puruf>map-ti 

Binsenmatte: szparapa 
: osipabn6.ra 

Buritymatte: sawikli 
Kreisel: tukuyuyu 
Boot: Qmuhu 

unser Boot: uamhunuyi 
das Ruder ist in dem Boot: 

pulaha amadka omu 
Ruder: pulai-ti 
Angel: ipun-ti 
Fischgift: ikuna 
Vogelfalle: teyi 
Axt: mirua 
Bogen: umed~re 
Pfeil: iakQ-ti 

Holzschaft: timuhug-ti 
Fiederung: alawa 
Taquarapfeilspitze: kurumuri 

ihre Spitze: pWhiUki 
ihr Urucuanstrich: ihapa 

Rinde zum Färben des Schaf­
tes: isaxli 

Schnur zum Zusammenpres­
sen des Schaftes: maeuka 

Pirarukuzunge zum Raspeln 
des Schaftes: kinyuli ri-nen 
mit der Pirarucuzunge ras­

peln: duruminhan ka ki­
nyuli ri-nen 

Klebwachs: tiha 
Schild: aw~ru 
Flinte: arabusa 
Schrot: pirutu 
Pulver: kQvar 
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Eisen: slpitli 
Messer: yuana 
Buschmesser: sipcira 
Schere: ideptie~ti 
Nadel: kaküosi 
Feile: klikli 
Salz: paami 
Fest, Tanz: kaikali 

wenn andre eingeladen wer-
den: kaipene 

Tanzplatz: hij:riwa 
Festmast: baribli 
Federstab: asulili 

dessen Federn: wilaula 
( 

Kommandostab: asululi 
Urucu: ihapa 

Urucucalebasse: tuküru 
Malstäbchen: anöa-ti 
Malstempel: kowaugbe-t 

Federkrone: iyüli 
Netz daran: maliba 
Fadenkreuz: malibauli 

misibiu idiika 
Halsband: axabta-ti 
Nackenquasten: siupu-ti 
Baumwollbausch als Schmuck: 

siupu-ti 
Tanzkeule: alabi 
Knöchel- & Wadenschnüre: imag-

no-ti 
Fingerring: kalik-ti 
Tagzählung für Feste: iyqn-ti 
Toreflöte: alamtema 

die 5 Noten: alani 
paukano 
analu 
ri-naru 
inalke ruli6 

Totenflöte: katiwiu 
Knochenflöte: api-ti 

Panflöte: r;7 ~~u 
dicke: kabaulhaklu 
dünne: kalelu 

Querflöte, 1/2 m lang: silikua 
Flöte mit aufgebundenen Blät­

tern: pahatanu 
dünne Flöte zur Trommel: may­

uwira 
( 

Aguti-Pfeife aus Ton: lcesete-t 

IV. - Familie & Stamm 

Leute: hiny~iri 
Indianer: hiny~iri 
:Weisser, Franzose: prösi 
Neger: atiuli 
Brasilianer: pardhiina, parana 

Brasilien: Paranapuli 
Kreolische Sprache: Kiriola-ri-uni 
Urstamm am Arucaua: Teritrin6 
Galibi: Hinyf} 

die Galibi sind ein andrer 
Stamm: H inyf} naloatonye 

Ua9a-Indianer: Pr"tt,-ti 
Aruä: Aluwuni, A luna 
Mara6n: M alaon6 
Palikur: Palikurene 

ich bin ein P.: nahu Palikurene 
ich bin eine P.: nahu Palilcu­

ranu 
du bist kein Palikur: lcao pi 

Palilcurene 
dieser ist kein Palikur: neri lca 
Palilcurenema 
diese ist keine P.: nauli lca 

Palilcuran6ma 
Land der P.: ri-wasiri Pali­

lcurene 
· Palikur-Sprache: 

ri-uni Pali-kurene 
: Palilcurene ri-uni 
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Clan: hiny~iri 
obere Clans: KamQi , 

Kamoiyune 
Wakapuene 
Palaimiune 
w adahinyurie 

untere Clans:. W aipureyene 
Kiiwälpukuyene 
Wasilyene 

Häuptling der P.: Palikurene ri­
kapitena 
früherer Oberhäuptling: irurua 

Mann: hiny?_iri 
awaili 

das ist ein Mann: neri awai­
ra-t 

Frau: eru 
tin6 

das ist eine Frau: nauli 
tino-t 

meine Familie: nu-lcebiu 
nu-kebiu-puli-hfi 

mein Vater & dessen älterer 
Bruder: n-ir-hu 
sein Vater: rt-eri 

meine Mutter & deren ältere 
Schwester: n-ar-hfi 
seine Mutter: ri-nftru 

meine Tante (ältere Vater-
schwester): n-!r-hu ri-tlr-hu 

mein Oheim, Mutterbruder: küku 
mein Grossvater: ahöyi 
meine Grossmutter: äpi 
mein älterer Bruder: nedne-hu 
mein jüngerer Bruder: samele-hfi 
meine ältere Schwester: nii-tlr~hu 
meine jüngere Schwester: samu-

lu-hu 
mein Kind, m. & f.: nu-kam­

klinye 

mein Sohn: nu-haisu 
meine Tochter: ni-ser-hfi 
( o) ich bin schon verheiratet: na 

kuri kereherup 
(o) ich bin schon verheiratet: na 

kuri kahayup 
mein Gatte: nareiri-hu 
meine Frau: nu-haya-hu 

seine Frau: ri-hayu 
mein Schwiegervater: nu-mokerhu 
meine Schwiegermutter: nu-ma­

turu-hfi 
mein Schwiegersohn: nu-hifri-hfi 

V. - Religion & Sitte 

1. Himmel (des Christengottes) 
inöliku 

kleiner Nebenhimmel darüber 
(der Yumauali): yinoklin 

2. Himmel: mzkrne 
3. Himmel: ena 
1. Unterwelt: minika 
2. Unterwelt: wainpi 
Berggeist: yumauali 

maipokQ 
Medizinmann der alten Zeiten: 

hiyepuene 
Medizinmann: yihamuli 

akumnairi 
Medizinfrau: yihamulu 
Tabak: airi 
Urucu: ihapa 
Tanz: kaikali 
Gesang: apa-ti 
Tanzrassel: wawa 
Totenflöte: katiwiu 
Friedhof: walabdi 
Totenurne: mayapi 
mein Name: nu-u-hfi 

dein Name: pi-wi 
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Gott: oh6gri 
Teufel: wapetpiy@ 

VI. - Säugetiere. 

Affe (Cebus fatuellus): wakukwa 
Affenzahn: wakukwa r-aibu 

Guariba (Mycetes): malupsi 
Guaribahaut: malupsi ra-mali 

Macaco de cheiro (Cebus): akal­
mii 

Coata (Ateles paniscus): kiableuni 
kwata 

Jaguar (Felis onza): köauk~dne 
Maracaja (Felis pardalis): ma-

lakya 
Otter (Lutra brasiliensis): saruru 
Hund: peuru 
Reh (Cervus): yt-ti 
Rind: piika 
Taitetu (Dicotyles torquatus) : 

pak1ra 
Tapir (Tapirus americanus): al­

udpfkli 
Capivara (Hydrochoerus capy­

vara ): pusuku 
Cutia (Dasyprocta aguti): bu-

kutru 
Pferd: kawiiyu 
Peixe boi (Manatus) : yumiru 
grosses Faultier (Bradypus): 

yutuim 
kleines Faultier (Bradypus): 

waikuli 
Tatu canastra (Dasypus gigas): 

malulaima 

VII. - Vögel 

Vogel: kuhi'fira 
sein Nest: ra-läne (?) 
Ei: antiani 

sein Schnabel: ri-kiri 
sein Hals: ri-bita 
sein Flügel: ri-hanpi 
seine Feder: ri-sipri 
sein Fuss: ri-kurkii 
seine Kralle: ri-k'ipurara 

Urubu rei (Gypagus papa): ma­
kelewem · 

Urubu (Catharistes urubu) : isuru 
Caracarahy (Milvago chimachi­

ma ): siselU 
Mairu (B~sarellus nigricollis): 

mairu 
Falkonide (Morphnus guianen­

sis ): apakani 
Cancan (Ibycter americanus) : 

kalulu 
Tapema (Elanoides furcatus): 

tukusmakri 
Eule? Strix perlata?: pukupnku 
Cabure de orelhas (Skops bra­

siliana): saili 
Murucututu (Pulsatrix perspi­

cillata): mQluktutu 
Roter Arara (Ara macao): kalu 
Gelber Arara (Ara ararauna): 

ararua 
Maracana (Ara severa): ma­

rakna 
Papagei (Amazona sp.): knlil­

kuli 
(Amazona farinosa): siilusu 

Periquito (Brotogerys virescens): 
suyani 

Specht (Coeophloeus lineatus): 
tulumuli 

Baumläufer (Nasica longirost­
ris): palaupiri 

Eisvogel (Ceryle torquata) : ta­
pala 
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Tukan (Rhamphastos sp.): ya­
uki 

Xincoan (Piaya cayana): skiia 
Anum (Crotophaga maior): kQ­

ruba 
Gallo da campina (Paroaria gu­

laris ): asukulatewi 
Felsenhahn (Rupicola· rupicola): 

mewi 
Uira puru (Pipra aureola): ka­

rupra 
Sahy (Chlorophanes spiza): ayew~ 
Casaca de couro (Donacobius 

atricapillus): . kwaikwai 
Surucua (Trogon melanorus): ulu 
Sahy assu (Tanagra episcopus): 

palasipra 
Bemtevi (Pitangus sulfureus): 

titupa 
lJ'ira taua (Gymnomystax me­

lanicterus): sawipala 
Japiim (Cassicus persicus): sawa­

kuku 
Hudu (Momotus momata): mutu 
Kolibri (Trochilus sp.): tukusi 

(Phaetornis rufiventris): yele­
mulem 

Schwalbe (Hirundo sp.): kltmäli(: 
Bacurau (Caprimulgus sp.): wo­

waklayu 
(Ca prim ulgus nigrescens) : tapul­
para 

Urutau (Nictybius grandis): ma­
kuku 

Taube (Columba speciosa): wa­
lami 
(Leptoptila rufaxilla): wjntsi 
(Zenaida auriculata): titukwa 

Huhn: tak&laka. 
Jah6 (Tinamus sp.): inamu 

. (Tinamus sp.): suwjlu 
Jacu (Penelope): malasi 
Cujubim (Pipile cijubi): kuyuwi 
Cigana (Opisthocomus hoazin): 

heulu 
Jacamim (Psophia crepitans) : 

maltutulu 
Mutum (Crax sp.): timrj_lpu 
Anhuma (Palamedea cornuta): 

kamiku 
Saracura (Aramides cayanensis) : 

kutäk<i 
Schwarzes Wasserhuhn (Porphy~ 

riola martinica): tfiwatüwa 
J aQana ( J aQana j aQana): tekiteke 
Schwarzer Ibis (Phimosus infus-

catus ): kQluk~lu 

Jabiru(Tantalusloculator): yawjlu 
Maguary (Ardea cocoi): waladn&lu 
Weisser Reiher (Herodias eg-

retta ): wakala 
(Ardea candidissima): ralani (?) 

Grauer Reiher (Ardea virescens) : 
masawale 

Soc6 boi (Tigrisoma lineatum): 
dQlukwa 

Dunkelbrauner Soc6 (Ardea 
agami): dara 

Pavaozinho (Erypyga helios): 
mawima 

Arapapa (Cancroma cochlearis) : 
bakura 

Mergulhao (Phalacrocorax vigua): 
haraikwa 

Carara: (Plotus anhinga): udü.a 
Möve (Larus atricilla?): piirätu­

laru 
Ente (Cairina moschata) upayane 

kleine Ente (Dendrocygna vi­
duata): maseululu 
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VIII. - Reptilien, Amphibien, 
Fische . . 

J acare ( Caiman niger): pelew'iyune 
Cameleon: yuana 
Jaboty (Testudo tabulata): way­

amu 
Tracaja (Emys sp.): mayukd 
Sucuriju (Boa scytale): d&tkali 
Kröte (Bufo sp.): imulu 
Kröte, Cururu (Bufo sp.): tipuru 
Fisch: ima 

Fischschuppe: y-im-ra-mali 
sein Schwanz: ra-ribu 

Gurijuba (Arius luniscutis): uPu­
muli 

Tralhoto (Anableps sp.): ksiwa 
Pirarucu (Sudis gigas): keyuli, 

kih'iyuli 
Jeju (Erythrinus unitaeniatus): 

pil,ne 
Piranha (Serrasalmo piraya): 

umayane 
Ueua (Xiphorrhamphus Jalcatus): 

woybra 
Tucundare (Cichla sp.): kunani 
Aruana (Osteoglossum arowana): 

bayala 
Matupiry (Tet ragonopterus sp.): 

ikali 
Surubim (Platystoma tigrinus): 

tundkli 
Rochen (Trygon sp.): hiiubri 

IX. - Niedere Tiere. 

· Grosse Seekrabbe: kuwa 
kleine, rote Krabbe: karili 
Wespe (Pepsis sp.): mautie 
Honig: ra-yaku 
Ameise: kasisi 
Schmetterling: karuwf 

Moro9oca (Anopheles sp.) aniyu 
Carapana: (Culex sp.) : wara 
Libelle: tererüti: 
Sandfloh: mpati 
Floh: salusalu 
Tausendfoss: amalpan 
Regenwmm: kauli 

X. - Pflanzen. 

Baum: aha 
Baumstumpf:" ahadru 
seine Wurzel: ru-hapli 
Stamm: yipa 
sein Stamm: ru-kati 
seine Rinde: ru-mali 
sein Ast: ru-tauni 
Dorn: pQd6kuru 
sein Blatt: ru-pana 
Blüte: polwuyi-ti 
seine Blüte: ru-polwuyi 
seine Frucht: ra-riwi 
sein Kern: ra-yaku 
sein Saft: ru-nra 

Acapu · (Vouacapoua .sp.): wa- · 
kripu . 

Courbaril: simili 
Samahuma (Ceiba pentandra): 

ukalu 
Ambauba (Cecropia leucocoma): 

tukülu 
Burity (Mauritia flexuosa): isawi 
Anaja (Maximiliana regia): ka­

witi 
( 

Tucuma (Astrocaryum tucuma): 
waratpi 

A<;ahy (Euterpe oleracea): wasei 
Pataua (Oenocarpus bataua): 

patawa 
Sororoca (Heliconia sp. ): ahdpna 
Cip6: iyipi 
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Caraguata (Bromelia sp.): kurauta 
Aninga (Caladium arborescens) : 

tene 
Aguape (Eichhornia azurea): 

duarpana 
Taboca (Guadua sp.): yuana 
Bambu (Guadua sp.): yulipra 
Canarana (Panicum spectabile : 

altrpe 
Gras: pamatka 
Mandioca: ktnerT 

( 

Mandiocawurzel: kinere rakayi 
ihre Rinde: ra-mäli 
ihr Stamm: ra-käti 
ihr Blatt: ra-pani 

Mais: mahiki 
Batata doce: kairi 
Cara: oyabela 

kaptili 
Kürbis: yuluma 
Ananas: kaw&ri 
Pfeffer: atiti 
Baumwolle: maulu 
Tabak: airi 
Cuiete (Crescentia): tumauli 
Calabasse (Lagenaria): tukuru 
Cacao: uriipuru 
Urucu: (Bixa Orellana): 'ihäpa 
Pfeilrohr: itikoti 

iyamutfi,ru itikoti 
Banane: pllidnu 
Zuckerrohr: sukuru 
Wassermelone:· ml6ndi'"i 
Mamao (Carica papaya) : papäyu. 

XI. - Zahlen. 

eins: phät 
ein Tag: pahai haukuli 
eine Cuia Wasser: pahämkut 

tUmauli un 

zwei: p'it&na 
zwei Tage: pihina haukuli 
wir gehen beide: uyapiamate 
zwei Köpfe: psalia ri-teu-kisi 

drei: mpiina 
drei Clans: mpana hinyr;iri 

vier: pasnik 
fünf: phauk 

ph6uk 
sechs: pritkuna 
sieben: taüneke 

teoneke 
acht: phat sep 
neun: tamna sep 
zehn: madikok 
elf: phat dauna 
zwölf: plttina dauna 
zwanzig: pina madikpa 
viel: mbäne lcioki 

viele Fische: Mbane 

XII. - Fürwörter. 

ich: nahu 
du: pisu 
er: neri 
sie: nauli 
es: naupe 
wir: wisuyi 
ihr: yisu 
sie m.: nerna kfai 

f.: naula k1si 
n.: inepi hinyene 

• 

imoki 

ich bin ein Palikur: nahu Pa­
likurene 

du bist kein Palikur: lcao pi 
Palikurene 

das ist ein Mann: neri auairat 
das ist eine Frau: nauli tinot 
das ist eine Mandiocawurzel: 

naupe kinere ra-lcayi 
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wir sind Palikur: usuhft Paliku-
rene 

mein: nu-dahan-hu 
dein: pi-dahan 
sein: ri-dahan 
unser: u-dahan-hu 
euer: yi-dahan 
ihr: ri-dahan-k'isi 

(Hand: i-wak-ti 
meine Hand: nu-waku 
deine Hand: pi-waku 
seine Hand: ri-waku 
ihre Hand: ru-waku 
unsre Hände: u-waku-iyi 
eure Hände: yl-waku 
ihre Hände: ri-wa-kisi 
(Kopf: teu-ti) 
mein Kopf: nu-teui 
dein Kopf: pi-teui 
sein Kopf: ri-teui 
ihr Kopf: ru-teui 
unsere Köpfe: u-teu-iyi 
eure Köpfe: yl-teui 
ihre Köpfe: ri-teu-kisi 
(Haus: pai-ti) 
mein Haus: nu-pinhu 
dein Haus: pi-pina 
mein Name: nu-u-hft 
dein Name: pi-wi 
sein Name: ri-wi 

sein -ri- : 
seine Kralle (Soc6 ): ri-k'ipurara 
seine Zunge (Pirarucu): ri-nen 
sein Schnabel: ri-kiri 
sein Flügel: ri-hanpi 
seine Feder: ri-sipri 

sein-ru-: 
seine Wurzel: ru-hapli 
sem Stamm: ru-kati 
sein Ast: ru-tauni 

seine Rinde: ru-mali 
seine Blüte: ru-polwuyi 
sein Blatt: ru-pana 
sein Saft: ru-nra 

sein-ra-: 
Guaribahaut: marupsi ra-mali 
sein Nest: ra-lane( ?) 
sein Schwanz: ra-ribu 
Honig: ra-yaku 
Fischschuppe: yim-ra-mali 
seine Frucht: ra-riwi 
sein Kern: ra-yaku 
Mandiocawurzel: kinere rakayi 
Mandioca: Stamm: ra-kati 

Blatt: ra-pani 
Rinde: ra-mali 

Mündungsrand (Flasche : ra­
numa 

Rand (Cuia) : ra-menwiri 
äusserer Boden (Cuia): ra-

puwi 
Stöpsel (Flasche): ra-petra 
Spitze (Bleistift): ra-kiri 
Wasserfall ( Oya pock): ra-

petedni 
dieses - nauli: 

das ist ein Zitronenbaum: 
nauli sitr6n 

dieses - naupe: 
dies ist ein Flaschenstöpsel: 

naupe butei ra-petra 
dies ist eine Mandiocawurzel: 

naupe kincre ra-kayi 

XIII. - Adjektive. 

fiübsch: 
hübscher Mann: baleuy(Jwa 

awaili 
hübsches Weib: baleuyowa 

tino 
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er ist nicht hübsch: ka baleuPi 
sie ist nicht hübsch: ka bale­

upat 
gut: kabaya 

guter Mann: kabeinewa hiny­
eiri 

gute Frau: kabeinowa tino 
keine gute Frau: ka kabai­

noma tino 
schlecht: kä kabaya 

dieser ist schlecht: neri ka ka­
b einim 

- e 

lang: 
ihr Haar ist lang: ru-sepnu 

kiabradmjn 
blind: sis.eiraruti 
zornig: 

ich bin zornig: daraunhepid 
nähu 

er ist zornig : daraunheupi iri 
zufrieden: ich bin zufrieden: ba­

teket nähu 
meine Frau ist zufrieden: nu­

hayit kure bateke 
meine Frau ist nicht zufrieden: 

nu-haya ka batek 
schwanger: 

sie ist schwanger: kamukany6 
hungrig: 

ich bin hungrig: matipua nähu 
kalt: ra-kispenyi 
warm: ra-wcihani 
sauer: eurhiru 
rund: huribäkupe 
zusammengerollt: kaibuni 
klein: nopsesa 

XIV. - Farben. 

rot: dulüne 
orange: dulu-b6u 

gelb: ayewfye 
grün: ayewin 
hellgrün: ayeweye 

itseu-b6u 
dunkelgrün: puhibulu 
blau: püya 

kawentülu 
hellbraun: was-b6u 
dunkelbraun: pu'iye 
schwarz: pu'iye 
weiss: seine 

XV. - Zeit & Ort. 

heute: kurin 
oben: inutak 
unten: walikpitak 
auf: 

ich sitze auf dem Baum: na­
bad ami aha 

auf dem Baumstumpf: mau 
hädrekseu 

das Messer liegt auf dem Baum: 
yitana ikandro rami äha 

unter: 
das Messer ist unter de~ .~aum: 

yuana aira nap äha 
hinter: 

das Messer ist hinter dem 
Baum: yuana aitanaraman 
marukte äha 

in: 
das R uder ist m dem Boot.: 

pulaha amadka umu 
das Mehl ist in · dem Sack: 

kwak airarik säk 
der Fisch ist im Wasser: ima 

fin hakwa 
nacd-hln: 

ich gehe nach dem Fluss: wa­
lik-aprikudne 
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XVI. - Verben. 

.antworten: kaetwa 
begatten: 

er begattet sie: iyaloha 
beissen: karaha 
braten: titepua 
bringen: 

bringe mir!: uyawaiswanhu 
bringe mir Wasser!: euk un aita 

essen: 
iss!: aisa 

boluk riisa 
iss nicht!: kab aisa 
wir essen: baleu aisa 
komm essen!: ui aisa 

fischen: ipuntiari 
geben: 

gib mir!: iku dahan 
ich gebe Perlen: wayapit akcibdat 

gehen: 
ich gehe: baikawe 
geh!: sutpika 
gehe nicht!: ka batpika 
wir gehen beide: uyapiamate 

harpunieren: 
ich habe ihn harpuniert: na 

lculugne 

hören: 
ich höre: natimapni 

jagen: wayupene 
kommen: 

komm! : baraita 
komm nicht!: ka baita 
ist er schon gekommen?: yi­

kuraita 
er ist noch nicht gekommen: 

köte aita 

lieben: 
ich liebe dich: potekeri käka 

niederlegen, sich: lege dich nieder: 
clkiirisa 

raspeln: 
mit der Pirarucuzunge raspeln: 

duruminhan .ka kinyuli ri-nen 

schiessen: 
er hat einen Tapir geschossen: 

iri hapisiJ ~ludpj.kly . 

schlafen: 
er schläft: himaka 
wir schlafen an der Curipy­

Mündung: usu himeka ai 
K urip-numerku 

schneiden: 
schneide!: ihuka 
schneide mit dem Messer!: 

ihuku ka yuan 
schneide mit dem Buschmes7 
ser!: ihukaraka ka sipar 

ich habe mich in den Fuss ge­
schnitten: na hiuka nu-kurku 
der Mann hat sich in den Fuss 

geschnitten: hinyeiri ihuka 
ri-kurku 

die Frau hat sich in den Fuss 
geschnitten: eru ihuka ru-kurku 

schwimmen: talalpali 

sehen: 
ich sehe es: na hiabnin 
ich sehe das Boot: na hia umuhu 

sitzen: 
ich sitze auf dem Baum: nabad 

ami äha 
töten: 

töte ihn!: umenpinere 
umenpinti 

töte ihn nicht!: ka umahali 
ich habe einen Tapir getötet: 

na umehe aludppcli 
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trinken: 
trinke!: hirapa 
trinke Wasser!: hfr<ipa une 
ich werde trinken: na hirap 
ich habe schon getrunken: na 

kuri hirap 
tun: 

ich werde es tun: na keheni 
ich habe es schon getan: na 

kuri keheni 
waschen: 

ich habe mich gewaschen: na 
kuri aukep. 

wollen: 
willst du ein Messer: buakabka 

sipali 
ich will kein Messer: kab mua­

kabka sipali 

gibt es Farinha?: kadaha kwak 
es gibt keine Farinha: yuma 

ridaha kwak 

was für ein Fisch ist das?: pa-
liekid neri imat 

kein Bart: ri-siu yuma 
es ist kein Weg da: yuma ahen 
das ist ein andrer Weg: pahat-

lawa ahen 

die Galibi sind ein andres Volk: 
Hiny~ naloatonye 

Gruss des Ankommenden: aidne 
Antwort darauf: ye 

Gruss beim Abschied: baikawe 
Antwort darauf: ye 

ja: ye, ihe 
nein: kauka 

Galibi (Rio Uac;a). 

I. - Körperteile. 

Kopf: pupu 
au-pupu 

Stirn: batalj 
Auge: inulu 
Nase: ntalj 

nuntali 
Ohr: panalj 

au-panale 
Mund: putalj 
Zunge: ana-lan 
Zahn: yeli, au-yeli 
Haar: iiseti 
Wimpern: basulu 
Augenbrauen: ialay 
Bart: potj 
Hals: kololi 
weibliche Brust: manati 
Arm: ana-pulj 

au-apulu 

( 

Ellenbogen: patuli 
Hand: yamuli 

au-yamuli 
Finger: yamuli 
Oberschenkel: ana-kwis 
Knie: dolun 
Fuss: pupulu 

II. - Natur. 

Himmel: k&pu 
Tag: dimdmi 
Nacht: koko 
Sonne: wiyu 

weyu 
Mond: nuna 
Hitze: asime 
Kälte: tukumine 
Wind: pepet~ 
Blitz: tepotere 
Regen: konopo 
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Regenbogen: paramu 
Wasser: tuna 
Meer: pa"lana 
See: makwa 
Fluss: tuna 

Rio Oyapock: WayapQko 
Bach: poliri 
Feuer: wato 
Brennholz: wewe 
Kohle: cipuru menulj 
Rauch: wat6 
Erde: n6no 
Stein: tüpu 
Berg: W1fPU 

Steppe: savan 

III. - Haus und Gerät. 

Haus: sura 
Brett: palanga 
Weg: uma 
Pflanzung: manyrf. 
Hängematte: akatu 
Bank: mule 
Bogen: paira 
Pfeil: puluwa 
Keule: sawuli 
Angel: uka 
Harpune: puruaputulu 
Boot: kanawa 
Ruder: pukita 
Panflöte: wiriwirikU 
Toreflöte: kalamata 
Knochenflöte: kusali-yupu 
Kamm: paräta 
Halsband: kasulu 
Nasenstein: takurawa 
Federhelm: yakantali 
Topf: sodye 
Bratständer: pataya 
Cuia: kwai 

Kalebasse: kalbas 
Spindel: kek6 
gestrickter Gürtel: kuntu 
Stäbchen zum Gürtelstricken: 

paira 
Strick: kulawa 
Feuerfächer: wariwari 
Deckelkorb: pakala 
Tragkorb: katidi 
Reibbrett: simali 
Pressschlauch: matapi 
Sieb: manali 
Mandiocamehl: kwak 
Beiju: miyu 

apasa 
Beijuwender: cikira 
Kaschiritopfl tapuriima 
Kaschirie: payitäru 

WQkU 

Salz: sate 
Axt: W1fW1f 

Messer: malia 
Schere: siz6 
Nadel: kakusa 
Flinte: arakapusa 

IV. - Familie und Stamm. 

Leute, Indianer: kalina 
Palikur: Palikura 
Häuptling: tamusi . 
Mann: ok1fli 
Frau: uli 

wuli 
Kind: pitani 
Vater: papa 

sein Vater: nulu-papa 
Mutter: mama 

seine Mutter: nulu-mama 
Sohn: autikami 
Bruder: awahe 
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Grossvater: tamusi 
Grossmutter: api 

V. - Religion und Sitte. 

Geist: yurnawali 
»der Teufel»: yoloka 
Leiche: nerürnbi 
Friedhof: simitye 
Vorfahren: kalina penalnitli 
Tanzrassel: malaka 
Tanz: wanap1.fk 
Medizinmann: piai 
Tabak: tarni , . tamu 

VI. - Säugetiere. 

Affe: punate 
Fledermaus: wewepipo 
Jaguar: kaikusi tutanul~ 
Hund: kaikusi 
Grosses Wildschwein: poengu 
Kleines Wildschwein: pakila 

R eh: kusali 
Rind: paka 
Pferd: kawayu 
Tapir: maipuli 

rnaipuri 
Capivara: awa.§u~we 
Paca: ulana 
Cutia: akuli 
Tamandua: tamanua 

VII. - Vögel . 

Vogel: tolone 
Urubu: kururnit 
Roter Arara: kjnoro 
Gelber Arara: ara 
P apagei: kuriwake 
P eriquito: .§ui.liui 
Taube: wakwa 

pakjra 

Huhn: kolotok6 . 
korotoko 

Weisser Reiher: tikake 
Ente: rep6no 

VIII. - Reptilien und Pische. 

Jacare: akali 
akale 

Cameleon: wayarnaka 
Jaboty: wlimu 
Sucuriju: akuyu 
Fisch: oto 

wot6 

I X. - Niedere Tiere. 

Biene: wanu 
wanu 

Wespe: tapiukd 
Ameise: kasisi 
Spinne: muwi 
Zecke: kupali 

X. - Pflanzen 

Baum: wewe 
H olz: wewe 
Blatt: 8alörnbo 

Bananenblatt: palulit 8alnrnbu 
Gras: polöle 
Baumwolle: rnaulu 
Mais: awasi 
Mandioca: kieri 

kiyere 
Batate: napi 
Cara: nyam 
Bohne: poa 
Kürbis: yuluma 
Ananas: nana 
Pfeffer: ciwow6li 
Genipapo: yenipa 
Urucu: kuscwe 

1 
·J 

1, 
" 

1 

r 

~ 
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Tabak: tami 
tamu 

Pfeilrohr: P1;fl1fwa 
Sororoca: balu 
Banane: palulu 
Mamao: papai 
Zuckerrohr: asikalu 

a.§ikali 

XL - Zahlen. 

eins: awini 
awin 

zwei: oku 
oko 

drei: olowa 
vier: okoro pame 

kat 

( 

XII. - Fürwörter. 

jener dort: semeipu'i 

XIII. - Adjektive. 

kalt: cikuminä 
tukumine 

heiss: a.§imbe 
asime 

(sehr) gross: potome (n'!fli} 
ich bin hungrig: ni kumurau 
er ist böse: tereke 

XIV. - Verben . 
baden: tunapkunsau 
bringe!: nsalau 
eintreten: numi 
iche gehe: wisau 
zusammen gehen: 
höre! : setau 
kaufen: sepekatana 
kochen: turapok 
laufen: takani 

isanase wala 
( 

lasst uns schlafen! : kamau tupuk 
schneiden: sikiti 

( ( 

setze dich! : nopo 
singen: ireme 
verbrennen: nekuluti 
ich verstehe nicht: rnombu 
zerbrechen: sambuti 
hier bin ich: iropou 
es ist zu Ende: .~imakau. 

Aruä (Rio Ua9a). 

(Gewährsleute: Josef Michel und Pierre Charles. Von Ferreira 
Penna aufgenommene Wörter sind zum Vergleich in Klammern 
beigefügt.) 

Angel 
Boot 
Messer 

Mandiocamehl 
Salz 
Pfeffer 

pufore ( orapay) 
iQadcä ( noroandey 
iap (rlapo) 
kasipäre 
h6ihe (kuake) 
duwe (duny) 
at' 

montaria) 
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Feuer diha (dissy) 
lasst uns ein wenig 

tanzen!: bula-bula seäle 
mein Bruder nui au (nuy - meu) 
ich bin gekommen kuduku 
ich gehe dahale ( nuy da anaul = vou me 
ich trinke etale (nuy eytalu = quero beber) 
ich bin satt 
Cuia 
hübsch 
Ta tu 
betrunken: 
schlafen: 
Aruana 
Mandioca 
Tabak 
Jacare 
Urubu 
Hund 

Cutia 
Affe 

Sahuim 

Reh 
Jaboty 
Taitetu 

kapadyt nuy 
wiwi 
landy6 
y~d'f: 
sekuwu seale 

" " 
domakal~ ( nuy demalcanal) 
arawana 
kriit (cayty) 
wayami (yameketeuco) 
had1llu ( adule) 
wafu ( uarro) 
wawau (uauau) 
wawau dai 
duw (fayua) 
puat (purite) 
puwate 
sada'i 
puat sadan 
kuf:tili (uyte) 
wamu (nahmu) 

' urum;:tru (8rumaru) 

Maraön (Rio U a9a). 

(Gewährsmann: Josef Michel) 

Guten Tag! paprtye 
Alter Mann (ich bin nyong6 nae 

ein - -) 

Tryckt den 27 augusti 1926. 

embora) 
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